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SAFETY WARNINGS

•	 WARNING: In order to avoid overheating, do not cover the heater.
•	 Only use this heater with a 220-240V~ 50/60Hz outlet. Always make sure the plug and socket are undamaged. Do not use 	
	 the heater if there is any damage visible.
•	 Keep flammable and combustible materials away from the heater to avoid the risk of fire.
•	 Do not place the heater in such a way that it might heat the power outlet, to avoid damage and risk of short-circuiting.
•	 Do not insert anything into the fan.
•	 WARNING: Parts of the surface of the heater get hot when in use. Do not touch the grate of the heater when it is in use, to 	
	 avoid burns. (You can touch the control panel, but always be mindful of the hot air coming out the front of the heater.)
•	 Unplug the heater when not used for an extended time.
•	 Place the heater on a firm, level surface, free from obstructions.
•	 If the supply cord is damaged, stop using the heater immediately. Make sure it is safely unplugged and contact customer 		
	 support for advice.
•	 The fan heater must not be located immediately below a socket-outlet.
•	 Do not use this heater in the immediate surroundings of a bath, a shower or a swimming pool.
•	 Do not let young children and/or persons with limited physical, sensory or mental capabilities use this device unsupervised.

DESCRIPTION 

Experience instant warmth and a captivating ambiance with the Sinji Flame Tower Heater. The gentle, hot breeze from the heater 
ensures comfort even on the coldest days, while the realistic flame effect adds a touch of elegance to any room. The combination 
of a fan and advanced PTC ceramic heating makes it incredibly efficient. With its oscillating function, warmth spreads quickly and 
evenly throughout the space, outperforming traditional radiators. Plus, during the summer months, you can use it as a regular fan, 
making it a versatile addition to your home year-round. 
 

CONTENTS 

1x Tower Heater
1x Base (2 halves)
1x Remote
1x Small screw
1x Large screw
1x Expansion plug
1x Anti tip-over plate

TECHNICAL SPECIFICATIONS

Model	 SITH-0308
Power 	 2000W
Heating element	 PTC Ceramic heating element
Heating settings	 3 (cool breeze, medium warmth, and maximum warmth)
Over heat protection	 Yes
Tip-over protection	 Yes
Automatic cooldown delay	 30 seconds cooling after turn off
Rotating degrees of heater	 60°
Timer	 0-15 hours
LCD screen	 Yes
LCD screen timer	 Automatic turn of after 180 seconds
Touch buttons	 Yes
Remote	 Yes
Remote battery	 CR2025
Dimensions	 280 x 280 x 810 mm
Weight:	 2.4 kg
Power supply	 220-240V~, 50-60Hz
Cable length	 1.4m
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USER MANUAL

1.	 Assembling the tower heater
2.	 Operation instruction
3.	 Functions
4.	 Storage and maintenance
5.	 Battery replacement of the remote
6.	 Disposal of electrical and electronic equipment

1. ASSEMBLING THE TOWER HEATER

When installing the base, place the heater upside down on the packaging foam 
or other soft surface for avoid scratching.

1.	 Handle
2.	 Air outlet
3.	 Flame effect
4.	 Base
5.	 LCD touch panel
6.	 Air inlet

1.1
Take the two parts of the base out of the packing box. Align the 
two holes in the base and connect them so they snap into place.

1.2
Place the base over the bottom of the heater and lead the power 
cord through the hole in the middle.
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1.3
Rotate the base gently counter-clockwise so you hear it snap. If 
you want to dismount the base, press the lock while rotating the 
base clockwise.

1.4
Lead the power cord through the hole in the middle.

1.5
It is recommended to use the anti-tip-over plate to prevent any 
possibility of the device tipping over. 
-	 Mount the plate to the base with the small screw as shown in 	
	 the image.
-	 Drill a hole at the spot where you want to secure the heater, 	
	 insert the expansion plug and fix the heater in place with the 	
	 large screw.
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2. HOW TO USE

Completely uncoil the cord and plug the heater directly into a 220-240 Volt AC wall outlet. The plug and cord may feel warm during 
normal usage. Do not use the heater with an extension cord.

3. FUNCTIONS

All buttons on the front panel are touch control, so you can tap them to cycle through their functions. The buttons and functions are 
the same on the remote control.

	 ON/OFF
	 Tap once to turn the heater on, tap again to turn the heater off. If the heater is set to one of the heating levels and you 	
	 turn it off, it will continue to blow for 30 seconds. This is to safely cool down the heating element.

	 HEATING MODES
		  Tap once to set the heater to medium heat.
		  Tap twice to set it to high heat.
		  Tap it for the third time to set it to the “Cool breeze” setting [Fan symbol].
	 Tap it again to go back to the first setting.

	 FLAME EFFECT
	 Tap once to turn on the flame effect.
	 Tap again to turn it off.
 

	 THERMOSTAT FUNCTION
	 Tap the thermometer symbol to increase the temperature by 1 °C. You can set the target temperature between 15 – 	
	 35 °C. When you press the button again when the target temperature is at 35 °C it will start at 15 °C again.
	 The Tower Heater will keep heating until the set temperature is reached and then stop heating. While in this mode, 
	 the display will show the current room temperature. The heater may keep on heating slightly above the target 		
	 temperature, there is some delay in its automatic adjustment.
 

	 TIMER
	 Tap to activate and cycle through the countdown timer settings. You can set it between 0-15 hours. To turn off the 		
	 timer function, tap the timer until you get back to 0h

	 SWING
	 Tap to activate the 60° oscillating swing function.
	 Tap again to turn the swing function off.

	 TEMPERATURE DISPLAY
	 The screen shows the current room temperature. The screen turns off automatically after 180 seconds when no 		
	 buttons are pushed.
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4. STORAGE AND MAINTENANCE

1.	 Turn off the power and unplug the tower heater before cleaning it.
2.	 After the product is completely cooled, wipe the outer surface with a soft cloth, and use a soft brush to clean the 			 
	 ventilation holes.
3.	 After cleaning the tower heater, wait until the product is completely dry. It can now be used again, or stored inside 			
	 of the original packaging. (Store the tower heater in a dry and ventilated place.)

Note: Do not rinse directly with water during the cleaning process to avoid damage to the product.
Note: Avoid using a thinner, toluene, acidic detergent, alcohol and other chemical agents to wipe the product.

5. BATTERY REPLACEMENT OF THE REMOTE

If the battery runs dry, replace it with a full CR2025-2032 3V coin-cell battery.
1. Rotate the remote so the backside is facing you.
2. Remove the screw with a screwdriver.
3. Push the lock on the left side towards the right while you pull out the battery compartment.
4. Remove the battery compartment, replace the empty battery with a new one, and reinsert the battery compartment.

6. DISPOSAL OF ELECTRICAL AND ELECTRONIC EQUIPMENT

	 In accordance with European directives applicable to this product

	 To protect our environment and to recycle the raw materials used as completely as possible, the 		
	 consumer is asked to return unserviceable equipment to the public collection system for electrical and 	
	 electronic. The symbol of the crossed indicates that this product must be returned to the collection 	
	 point for electronic waste to feed it by recycling the best possible raw material recycling.
	 By ensuring this product you will prevent possible negative effects on the environment and human 	
	 health, which could otherwise be caused due to improper disposal of that product. The recycling of 	
	 materials from this product, you will help to preserve a healthy environment and natural resources.
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AVERTISSEMENTS DE SÉCURITÉ

•	 ATTENTION : Pour éviter une surchauffe, ne couvrez pas le chauffage. 
•	 Utilisez ce chauffage uniquement avec une prise 220-240V~ 50/60Hz. Assurez-vous toujours que la fiche et la prise sont i	
	 ntactes. N’utilisez pas le chauffage s’il y a des dommages visibles. 
•	 Gardez les matériaux inflammables et combustibles éloignés du chauffage pour éviter tout risque d’incendie. 
	 Ne placez pas le chauffage de manière à ce qu’il puisse chauffer la prise de courant, pour éviter tout dommage et risque de 	
	 court-circuit. 
•	 N’insérez rien dans le ventilateur. 
•	 ATTENTION : Certaines parties de la surface du chauffage deviennent chaudes pendant l’utilisation. Ne touchez pas la grille 	
	 du chauffage lorsqu’il est en marche pour éviter les brûlures. (Vous pouvez toucher le panneau de commande, mais soyez 	
	 toujours prudent avec l’air chaud qui sort de l’avant du chauffage.) 
•	 Débranchez le chauffage lorsqu’il n’est pas utilisé pendant une période prolongée. 
•	 Placez le chauffage sur une surface ferme et plane, sans obstructions. 
•	 Si le cordon d’alimentation est endommagé, arrêtez immédiatement d’utiliser le chauffage. Assurez-vous qu’il est débranché 	
	 en toute sécurité et contactez le service client pour obtenir des conseils. 
•	 Le chauffage ne doit pas être situé directement sous une prise de courant. 
•	 N’utilisez pas ce chauffage à proximité immédiate d’une baignoire, d’une douche ou d’une piscine. 
•	 Ne laissez pas les jeunes enfants et/ou les personnes ayant des capacités physiques, sensorielles ou mentales limitées 		
	 utiliser cet appareil sans surveillance.

DESCRIPTION 

Découvrez une chaleur instantanée et une ambiance captivante avec le chauffage tour Sinji Flame. La douce brise chaude 
du chauffage assure un confort même pendant les jours les plus froids, tandis que l’effet de flamme réaliste ajoute une 
touche d’élégance à n’importe quelle pièce. La combinaison d’un ventilateur et d’un chauffage céramique PTC avancé le rend 
incroyablement efficace. Avec sa fonction oscillante, la chaleur se répartit rapidement et uniformément dans l’espace, surpassant 
les radiateurs traditionnels. De plus, pendant les mois d’été, vous pouvez l’utiliser comme un ventilateur ordinaire, ce qui en fait un 
ajout polyvalent à votre maison toute l’année. 

CONTENU 

1x Chauffage tour 
1x Base (2 moitiés) 
1x Télécommande 
1x Petite vis 
1x Grande vis 
1x Cheville d’expansion 
1x Plaque anti-renversement

SPÉCIFICATIONS TECHNIQUES

Modèle	 SITH-0308
Power 	 2000W
Puissance	 2000W 
Élément chauffant	 Élément chauffant céramique PTC 
Réglages de chauffage	 3 (brise fraîche, chaleur moyenne et chaleur maximale) 
Protection contre la surchauffe	 Oui 
Protection contre le renversement	 Oui 
Refroidissement automatique	 30 secondes de refroidissement après l’arrêt 
Degrés de rotation du chauffage	 60° 
Minuterie	 0-15 heures 
Écran LCD	 Oui 
Minuterie de l’écran LCD	 Arrêt automatique après 180 secondes 
Boutons tactiles	 Oui 
Télécommande	 Oui 
Pile de la télécommande	 CR2025 
Dimensions	 280 x 280 x 810 mm 
Poids 	 2,4 kg 
Alimentation	 220-240V~, 50-60Hz 
Longueur du câble	 1,4m
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MANUEL D’UTILISATION

1.	 Montage du chauffage tour 
2.	 Instructions de fonctionnement 
3.	 Functions 
4.	 Stockage et entretien
5.	 Remplacement de la pile de la télécommande 
6.	 Élimination des équipements électriques et électroniques 

1. MONTAGE DU CHAUFFAGE TOUR

Lors de l’installation de la base, placez le chauffage à l’envers sur la mousse 
d’emballage ou une autre surface douce pour éviter les rayures.

1.	 Poignée 
2.	 Sortie d’air 
3.	 Effet de flamme 
4.	 Base 
5.	 Panneau tactile LCD 
6.	 Entrée d’air

1.1
Sortez les deux parties de la base de la boîte d’emballage. 
Alignez les deux trous de la base et connectez-les pour qu’ils 
s’enclenchent en place.

1.2
Placez la base sur le bas du chauffage et faites passer le cordon 
d’alimentation par le trou au milieu. 
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1.3
Tournez doucement la base dans le sens antihoraire jusqu’à 
entendre un clic. Si vous souhaitez démonter la base, appuyez sur 
le verrou tout en tournant la base dans le sens horaire. 
 

1.4
Faites passer le cordon d’alimentation par le trou au milieu. 

1.5
Il est recommandé d’utiliser la plaque anti-renversement pour 
éviter tout risque de basculement de l’appareil. 
 
-	 Montez la plaque à la base avec la petite vis comme indiqué 	
	 sur l’image. 
-	 Percez un trou à l’endroit où vous souhaitez fixer le chauffage,	
	  insérez la cheville d’expansion et fixez le chauffage en place 	
	 avec la grande vis.
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2. COMMENT UTILISER 

Déroulez complètement le cordon et branchez le chauffage directement dans une prise murale 220-240 Volts AC. La fiche et le 
cordon peuvent devenir chauds pendant l’utilisation normale. N’utilisez pas le chauffage avec une rallonge.

3. FONCTIONS

Tous les boutons sur le panneau avant sont des commandes tactiles, vous pouvez donc les tapoter pour parcourir leurs fonctions. 
Les boutons et les fonctions sont identiques sur la télécommande. 

	 ON/OFF
	 Tapotez une fois pour allumer le chauffage, tapotez à nouveau pour l’éteindre. Si le chauffage est réglé sur l’un des 	
	 niveaux de chauffage et que vous l’éteignez, il continuera de souffler pendant 30 secondes. Ceci est pour refroidir en 	
	 toute sécurité l’élément chauffant.

	 MODES DE CHAUFFAGE
		  Tapotez une fois pour régler le chauffage sur une chaleur moyenne. 
		  Tapotez deux fois pour régler le chauffage sur une chaleur élevée. 
		  Tapotez une troisième fois pour régler le mode “Brise fraîche” [symbole de ventilateur]. 
	 Tapotez à nouveau pour revenir au premier réglage.

	 EFFET DE FLAMME
	 Tapotez une fois pour allumer l’effet de flamme. 
	 Tapotez à nouveau pour l’éteindre.
 

	 FONCTION THERMOSTAT
	 Tapotez sur le symbole du thermomètre pour augmenter la température de 1 °C. Vous pouvez régler la température 	
	 cible entre 15 et 35 °C. Lorsque vous appuyez à nouveau sur le bouton lorsque la température cible est de 35 °C, elle 	
	 recommencera à 15 °C. 
	 Le chauffage tour continuera de chauffer jusqu’à ce que la température réglée soit atteinte, puis il arrêtera de 		
	 chauffer. Pendant ce mode, l’écran affichera la température ambiante actuelle. Le chauffage peut continuer à chauffer 	
	 légèrement au-dessus de la température cible ; il y a un certain délai dans son ajustement automatique.
 

	 MINUTERIE
	 Tapotez pour activer et parcourir les réglages de la minuterie de décompte. Vous pouvez la régler entre 0 et 15 heures. 	
	 Pour désactiver la fonction de minuterie, tapotez sur la minuterie jusqu’à revenir à 0h. 

	 OSCILLATION
	 Tapotez pour activer la fonction d’oscillation à 60°. 
	 Tapotez à nouveau pour désactiver la fonction d’oscillation. 

	 AFFICHAGE DE LA TEMPÉRATURE
	 L’écran affiche la température ambiante actuelle. L’écran s’éteint automatiquement après 180 secondes si aucun 		
	 bouton n’est pressé.

NLFR



4. STOCKAGE ET ENTRETIEN 

1.	 Éteignez le chauffage et débranchez-le avant de le nettoyer. 
2.	 Après que le produit soit complètement refroidi, essuyez la surface extérieure avec un chiffon doux et utilisez une brosse douce 	
	 pour nettoyer les trous de ventilation. 
3.	 Après avoir nettoyé le chauffage, attendez que le produit soit complètement sec. Il peut maintenant être réutilisé ou stocké 	
	 dans son emballage d’origine. (Stockez le chauffage dans un endroit sec et ventilé.)

Remarque : Ne rincez pas directement avec de l’eau pendant le processus de nettoyage pour éviter d’endommager le produit. 
Remarque : Évitez d’utiliser des diluants, du toluène, des détergents acides, de l’alcool et d’autres agents chimiques pour nettoyer 
le produit. 

 
5. REMPLACEMENT DE LA PILE DE LA TÉLÉCOMMANDE 

Si la pile est vide, remplacez-la par une pile bouton CR2025-2032 3V pleine. 
1. Tournez la télécommande de façon à ce que l’arrière soit face à vous. 
2. Retirez la vis avec un tournevis. 
3. Poussez le verrou sur le côté gauche vers la droite tout en retirant le compartiment à pile. 
4. Retirez le compartiment à pile, remplacez la pile vide par une nouvelle, puis réinsérez le compartiment à pile.

6. ÉLIMINATION DES ÉQUIPEMENTS ÉLECTRIQUES ET ÉLECTRONIQUES 

Conformément aux directives européennes applicables à ce produit 

 
Pour protéger notre environnement et recycler les matières premières utilisées aussi complètement que 
possible, le consommateur est invité à retourner les équipements hors d’usage au système de collecte 
publique pour les équipements électriques et électroniques. Le symbole de la poubelle barrée indique 
que ce produit doit être retourné au point de collecte pour déchets électroniques afin de recycler les 
matières premières de la meilleure manière possible. 
En assurant ce recyclage, vous éviterez les effets négatifs possibles sur l’environnement et la santé hu-
maine qui pourraient être causés par une élimination incorrecte de ce produit. Le recyclage des matéri-
aux de ce produit contribuera à préserver un environnement sain et les ressources naturelles.
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SICHERHEITSWARNUNGEN

•	 WARNUNG: Um eine Überhitzung zu vermeiden, decken Sie den Heizlüfter nicht ab. 
•	 Verwenden Sie diesen Heizlüfter nur mit einer 220-240V~ 50/60Hz Steckdose. Stellen Sie immer sicher, dass der Stecker 	
	 und die Steckdose unbeschädigt sind. Verwenden Sie den Heizlüfter nicht, wenn sichtbare Schäden vorhanden sind. 
•	 Halten Sie brennbare und entzündliche Materialien vom Heizlüfter fern, um Brandgefahr zu vermeiden. 
•	 Platzieren Sie den Heizlüfter nicht so, dass er die Steckdose erhitzt, um Schäden und Kurzschlussrisiken zu vermeiden. 
•	 Stecken Sie nichts in den Ventilator. 
•	 WARNUNG: Teile der Oberfläche des Heizlüfters werden bei Gebrauch heiß. Berühren Sie das Gitter des Heizlüfters nicht, 	
	 wenn es in Betrieb ist, um Verbrennungen zu vermeiden. (Sie können das Bedienfeld berühren, aber seien Sie immer 		
	 vorsichtig mit der heißen Luft, die aus der Vorderseite des Heizlüfters austritt.) 
•	 Ziehen Sie den Stecker des Heizlüfters, wenn er längere Zeit nicht benutzt wird. 
•	 Stellen Sie den Heizlüfter auf eine feste, ebene Fläche, frei von Hindernissen. 
•	 Wenn das Netzkabel beschädigt ist, beenden Sie sofort die Nutzung des Heizlüfters. Stellen Sie sicher, dass er sicher vom 	
	 Netz getrennt ist, und wenden Sie sich an den Kundendienst. 
•	 Der Heizlüfter darf nicht direkt unter einer Steckdose platziert werden. 
•	 Verwenden Sie diesen Heizlüfter nicht in der unmittelbaren Umgebung einer Badewanne, einer Dusche oder eines 		
	 Schwimmbeckens. 
•	 Lassen Sie kleine Kinder und/oder Personen mit eingeschränkten physischen, sensorischen oder mentalen Fähigkeiten 		
	 dieses Gerät nicht unbeaufsichtigt benutzen.

BESCHREIBUNG 

Erleben Sie sofortige Wärme und eine fesselnde Atmosphäre mit dem Sinji Flame Tower Heater. Die sanfte, heiße Brise des 
Heizlüfters sorgt für Komfort, selbst an den kältesten Tagen, während der realistische Flammeneffekt jedem Raum einen Hauch 
von Eleganz verleiht. Die Kombination aus Ventilator und fortschrittlicher PTC-Keramikheizung macht ihn unglaublich effizient. 
Mit seiner Oszillationsfunktion verteilt sich die Wärme schnell und gleichmäßig im Raum und übertrifft herkömmliche Heizkörper. 
Außerdem können Sie ihn in den Sommermonaten als normalen Ventilator verwenden, was ihn das ganze Jahr über zu einer 
vielseitigen Ergänzung für Ihr Zuhause macht. 
 

INHALT 

1x Tower Heater 
1x Basis (2 Hälften) 
1x Fernbedienung 
1x Kleine Schraube 
1x Große Schraube 
1x Dübel 
1x Anti-Kipp-Platte

TECHNISCHE SPEZIFIKATIONEN

Modell		  SITH-0308
Leistung		  2000W 
Heizelement		  PTC-Keramikheizelement 
Heizeinstellungen		  3 (kühle Brise, mittlere Wärme und maximale Wärme) 
Überhitzungsschutz		  Ja 
Umkippschutz		  Ja 
Automatische Abkühlverzögerung	 30 Sekunden Abkühlung nach dem Ausschalten 
Rotationswinkel des Heizlüfters	 60° 
Timer		  0-15 Stunden 
LCD-Bildschirm		  Ja 
LCD-Bildschirm-Timer		  Automatische Abschaltung nach 180 Sekunden 
Touch-Tasten		  Ja 
Fernbedienung		  Ja 
Batterie der Fernbedienung		  CR2025 
Abmessungen		  280 x 280 x 810 mm 
Gewicht		  2,4 kg 
Stromversorgung		  220-240V~, 50-60Hz
Kabellänge		  1,4m

NLDE



BENUTZERHANDBUCH

1.	 Montage des Heizlüfters 
2.	 Betriebsanleitung 
3.	 Funktionen 
4.	 Lagerung und Wartung
5.	 Batteriewechsel der Fernbedienung 
6.	 Entsorgung von Elektro- und Elektronikgeräten

1. MONTAGE DES HEIZLÜFTERS 

Bei der Installation der Basis den Heizlüfter kopfüber auf den 
Verpackungsschaum oder eine andere weiche Oberfläche legen, um Kratzer 
zu vermeiden.

1.	 Griff 
2.	 Luftauslass 
3.	 Flammeneffekt 
4.	 Basis 
5.	 LCD-Touchpanel 
6.	 Lufteinlass

1.1
Nehmen Sie die zwei Teile der Basis aus der Verpackung. 
Richten Sie die zwei Löcher in der Basis aus und verbinden Sie 
sie, sodass sie einrasten.

1.2
Platzieren Sie die Basis über dem Boden des Heizlüfters und 
führen Sie das Netzkabel durch das Loch in der Mitte. 
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1.3
Drehen Sie die Basis vorsichtig gegen den Uhrzeigersinn, bis 
Sie ein Klicken hören. Wenn Sie die Basis demontieren möchten, 
drücken Sie den Verriegelungsknopf, während Sie die Basis im 
Uhrzeigersinn drehen. 

1.4
Führen Sie das Netzkabel durch das Loch in der Mitte.

1.5
Es wird empfohlen, die Anti-Kipp-Platte zu verwenden, um ein 
Umkippen des Geräts zu verhindern. 
-	 Befestigen Sie die Platte mit der kleinen Schraube an der 		
	 Basis, wie im Bild gezeigt. 
-	 Bohren Sie ein Loch an der Stelle, an der Sie den Heizlüfter 	
	 befestigen möchten, setzen Sie den Dübel ein und befestigen 	
	 Sie den Heizlüfter mit der großen Schraube.
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2. WIE ZU VERWENDEN

Rollen Sie das Kabel vollständig ab und stecken Sie den Heizlüfter direkt in eine 220-240 Volt AC Steckdose. Der Stecker 
und das Kabel können sich während des normalen Gebrauchs warm anfühlen. Verwenden Sie den Heizlüfter nicht mit einem 
Verlängerungskabel.

3. FUNKTIONEN

Alle Tasten auf dem Frontpanel sind Touch-Bedienelemente, sodass Sie sie antippen können, um durch ihre Funktionen zu blättern. 
Die Tasten und Funktionen sind identisch auf der Fernbedienung.

	 AN/AUS
	 Tippen Sie einmal, um den Heizlüfter einzuschalten, tippen Sie erneut, um den Heizlüfter auszuschalten. Wenn der 	
	 Heizlüfter auf eine der Heizstufen eingestellt ist und Sie ihn ausschalten, bläst er noch 30 Sekunden weiter. Dies dient 	
	 dazu, das Heizelement sicher abzukühlen.

	 HEIZMODI
		  Tippen Sie einmal, um den Heizlüfter auf mittlere Wärme einzustellen. 
		  Tippen Sie zweimal, um den Heizlüfter auf maximale Wärme einzustellen. 
		  Tippen Sie ein drittes Mal, um den “Kühle Brise”-Modus [Ventilatorsymbol] einzustellen. 
	 Tippen Sie erneut, um zur ersten Einstellung zurückzukehren.

	 FLAMMENEFFEKT
	 Tippen Sie einmal, um den Flammeneffekt einzuschalten. 
	 Tippen Sie erneut, um ihn auszuschalten.
 

	 THERMOSTATFUNKTION
	 Tippen Sie auf das Thermometersymbol, um die Temperatur um 1 °C zu erhöhen. Sie können die Zieltemperatur 		
	 zwischen 15 und 35 °C einstellen. Wenn Sie die Taste erneut drücken, wenn die Zieltemperatur bei 35 °C liegt, 		
	 beginnt sie wieder bei 15 °C. 
	 Der Heizlüfter wird weiter heizen, bis die eingestellte Temperatur erreicht ist, und dann aufhören zu heizen. In diesem 	
	 Modus zeigt das Display die aktuelle Raumtemperatur an. Der Heizlüfter kann leicht über die Zieltemperatur hinaus 	
	 heizen; es gibt eine gewisse Verzögerung bei der automatischen Anpassung. 

	 TIMER
	 Tippen Sie, um die Countdown-Timereinstellungen zu aktivieren und durchzublättern. Sie können ihn zwischen 0 und 	
	 15 Stunden einstellen. Um die Timerfunktion auszuschalten, tippen Sie auf den Timer, bis Sie wieder bei 0h sind.

	 SCHWENKEN
	 Tippen Sie, um die 60° Oszillationsfunktion zu aktivieren. 
	 Tippen Sie erneut, um die Schwenkfunktion auszuschalten.

	 TEMPERATURANZEIGE
	 Das Display zeigt die aktuelle Raumtemperatur an. Das Display schaltet sich automatisch nach 180 Sekunden aus, 	
	 wenn keine Tasten gedrückt werden.
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4. LAGERUNG UND WARTUNG

1.	 Schalten Sie den Heizlüfter aus und ziehen Sie den Stecker, bevor Sie ihn reinigen. 
2.	 Nachdem das Produkt vollständig abgekühlt ist, wischen Sie die Außenfläche mit einem weichen Tuch ab und verwenden Sie 	
	 eine weiche Bürste, um die Lüftungsschlitze zu reinigen. 
3.	 Warten Sie nach der Reinigung des Heizlüfters, bis das Produkt vollständig trocken ist. Es kann nun wieder verwendet oder in 	
	 der Originalverpackung gelagert werden. (Lagern Sie den Heizlüfter an einem trockenen und belüfteten Ort.)

Note: Do not rinse directly with water during the cleaning process to avoid damage to the product.
Note: Avoid using a thinner, toluene, acidic detergent, alcohol and other chemical agents to wipe the product.

5. BATTERIEWECHSEL DER FERNBEDIENUNG

Wenn die Batterie leer ist, ersetzen Sie sie durch eine volle CR2025-2032 3V Knopfzellenbatterie. 
1. Drehen Sie die Fernbedienung so, dass die Rückseite zu Ihnen zeigt. 
2. Entfernen Sie die Schraube mit einem Schraubenzieher. 
3. Drücken Sie das Schloss auf der linken Seite nach rechts, während Sie das Batteriefach herausziehen. 
4. Entfernen Sie das Batteriefach, ersetzen Sie die leere Batterie durch eine neue und setzen Sie das Batteriefach wieder ein.

In Übereinstimmung mit den für dieses Produkt geltenden europäischen Richtlinien 

 
Zum Schutz unserer Umwelt und um die verwendeten Rohstoffe so vollständig wie möglich zu recyceln, 
wird der Verbraucher gebeten, unbrauchbare Geräte dem öffentlichen Sammelsystem für Elektro- und 
Elektronikgeräte zurückzugeben. Das Symbol der durchgestrichenen Mülltonne weist darauf hin, dass 
dieses Produkt zur Wiederverwertung der bestmöglichen Rohstoffrecycling an die Sammelstelle für 
Elektronikschrott zurückgegeben werden muss. 
Durch die ordnungsgemäße Entsorgung dieses Produkts vermeiden Sie mögliche negative Auswirkun-
gen auf die Umwelt und die menschliche Gesundheit, die durch unsachgemäße Entsorgung entstehen 
könnten. Das Recycling der Materialien dieses Produkts trägt zur Erhaltung einer gesunden Umwelt und 
der natürlichen Ressourcen bei.

6. ENTSORGUNG VON ELEKTRO- UND ELEKTRONIKGERÄTEN

NLDE
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ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD

•	 ADVERTENCIA: Para evitar el sobrecalentamiento, no cubra el calefactor. 
•	 Utilice este calefactor únicamente con una toma de corriente de 220-240V~ 50/60Hz. Asegúrese siempre de que el 		
	 enchufe y la toma de corriente no estén dañados. No utilice el calefactor si hay algún daño visible. 
•	 Mantenga materiales inflamables y combustibles alejados del calefactor para evitar el riesgo de incendio. 
•	 No coloque el calefactor de manera que pueda calentar la toma de corriente, para evitar daños y el riesgo de cortocircuitos. 
•	 No inserte nada en el ventilador. 
•	 ADVERTENCIA: Partes de la superficie del calefactor se calientan durante el uso. No toque la rejilla del calefactor cuando 	
	 esté en uso para evitar quemaduras. (Puede tocar el panel de control, pero siempre tenga en cuenta el aire caliente que sale 	
	 por la parte frontal del calefactor.) 
•	 Desenchufe el calefactor cuando no se use durante un período prolongado. 
•	 Coloque el calefactor sobre una superficie firme y nivelada, libre de obstrucciones. 
•	 Si el cable de alimentación está dañado, deje de usar el calefactor inmediatamente. Asegúrese de que esté desenchufado de 	
	 manera segura y contacte al servicio de atención al cliente para obtener asesoramiento. 
•	 El calefactor no debe colocarse directamente debajo de una toma de corriente. 
•	 No utilice este calefactor en las inmediaciones de una bañera, una ducha o una piscina. 
•	 No deje que niños pequeños y/o personas con capacidades físicas, sensoriales o mentales limitadas utilicen este dispositivo 	
	 sin supervisión.

DESCRIPCIÓN 

Experimente una calidez instantánea y una atmósfera cautivadora con el calefactor Sinji Flame Tower. La suave brisa caliente 
del calefactor garantiza comodidad incluso en los días más fríos, mientras que el efecto de llama realista agrega un toque de 
elegancia a cualquier habitación. La combinación de un ventilador y una avanzada calefacción cerámica PTC lo hace increíblemente 
eficiente. Con su función oscilante, el calor se distribuye rápida y uniformemente por todo el espacio, superando a los radiadores 
tradicionales. Además, durante los meses de verano, puede usarlo como un ventilador normal, lo que lo convierte en una adición 
versátil para su hogar durante todo el año. 
 

CONTENIDO 

1x Calefactor Tower 
1x Base (2 mitades) 
1x Control remoto 
1x Tornillo pequeño 
1x Tornillo grande 
1x Taco de expansión 
1x Placa anti-vuelco

ESPECIFICACIONES TÉCNICAS

Modelo			   SITH-0308
Potencia			   2000W 
Elemento calefactor			   Elemento calefactor cerámico PTC 
Configuraciones de calefacción		  3 (brisa fresca, calor medio y calor máximo) 
Protección contra sobrecalentamiento	 Sí 
Protección contra vuelcos			   Sí 
Enfriamiento automático			   30 segundos de enfriamiento después de apagarse 
Grados de rotación del calefactor		  60° 
Temporizado			   0-15 horas 
Pantalla LCD			   Sí 
Temporizador de pantalla LCD			   Apagado automático después de 180 segundos 
Botones táctiles			   Sí 
Control remoto			   Sí 
Batería del control remoto			   CR2025 
Dimensiones			   280 x 280 x 810 mm 
Peso			   2,4 kg 
Fuente de alimentación			   220-240V~, 50-60Hz 
Longitud del cable			   1,4m
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MANUAL DE USUARIO

1.	 Montaje del calefactor torre 
2.	 Instrucciones de funcionamiento 
3.	 Funciones 
4.	 Almacenamiento y mantenimiento
5.	 Reemplazo de la batería del control remoto 
6.	 Eliminación de equipos eléctricos y electrónicos

1. MONTAJE DEL CALEFACTOR TORRE 

Al instalar la base, coloque el calefactor boca abajo sobre la espuma de 
embalaje u otra superficie blanda para evitar arañazos.

1.	 Manija 
2.	 Salida de aire 
3.	 Efecto de llama 
4.	 Base 
5.	 Panel táctil LCD 
6.	 Entrada de aire

1.1
Saque las dos partes de la base de la caja de embalaje. Alinee 
los dos agujeros de la base y conéctelos para que encajen en su 
lugar.

1.2
Coloque la base sobre la parte inferior del calefactor y pase el 
cable de alimentación por el agujero en el centro. 
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1.3
Gire la base suavemente en sentido antihorario hasta que escuche 
un clic. Si desea desmontar la base, presione el bloqueo mientras 
gira la base en el sentido de las agujas del reloj.

1.4
Pase el cable de alimentación por el agujero en el centro.

1.5
Se recomienda utilizar la placa anti-vuelco para evitar cualquier 
posibilidad de que el dispositivo se vuelque. 
-	 Monte la placa en la base con el tornillo pequeño como se 		
	 muestra en la imagen. 
-	 Perfore un agujero en el lugar donde desea asegurar el 		
	 calefactor, inserte el taco de expansión y fije el calefactor en 	
	 su lugar con el tornillo grande.
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2. CÓMO UTILIZAR

Desenrolle completamente el cable y enchufe el calefactor directamente en una toma de corriente de 220-240 Voltios CA. El 
enchufe y el cable pueden sentirse calientes durante el uso normal. No utilice el calefactor con un cable de extensión.

3. FUNCIONES

Todos los botones en el panel frontal son de control táctil, por lo que puede tocarlos para recorrer sus funciones. Los botones y las 
funciones son los mismos en el control remoto..

	 ENCENDIDO/APAGADO
	 Toque una vez para encender el calefactor, toque nuevamente para apagarlo. Si el calefactor está configurado en 		
	 uno de los niveles de calefacción y lo apaga, continuará soplando durante 30 segundos. Esto es para enfriar de 		
	 manera segura el elemento calefactor.

	 MODOS DE CALEFACCIÓN
		  Toque una vez para configurar el calefactor a calor medio. 
		  Toque dos veces para configurarlo a calor máximo. 
		  Toque por tercera vez para configurarlo en el modo “Brisa fresca” [símbolo del ventilador]. 
	 Toque nuevamente para volver a la primera configuración.

	 EFECTO DE LLAMA
	 Toque una vez para encender el efecto de llama. 
	 Toque nuevamente para apagarlo. 

	 FUNCIÓN DE TERMOSTATO
	 Toque el símbolo del termómetro para aumentar la temperatura en 1 °C. Puede configurar la temperatura objetivo 		
	 entre 15 y 35 °C. Cuando presione el botón nuevamente cuando la temperatura objetivo esté en 35 °C, comenzará 	
	 nuevamente en 15 °C. 
	 El calefactor continuará calentando hasta que se alcance la temperatura establecida y luego dejará de calentar. 		
	 Mientras esté en este modo, la pantalla mostrará la temperatura actual de la habitación. El calefactor puede seguir 	
	 calentando ligeramente por encima de la temperatura objetivo; hay un cierto retraso en su ajuste automático.

	 TEMPORIZADOR
	 Toque para activar y recorrer las configuraciones del temporizador de cuenta regresiva. Puede configurarlo entre 0 y 	
	 15 horas. Para desactivar la función de temporizador, toque el temporizador hasta que vuelva a 0h.

	 OSCILACIÓN
	 Toque para activar la función de oscilación de 60°. 
	 Toque nuevamente para desactivar la función de oscilación.

	 PANTALLA DE TEMPERATURA
	 La pantalla muestra la temperatura actual de la habitación. La pantalla se apaga automáticamente después de 180 	
	 segundos cuando no se presionan botones.
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4. ALMACENAMIENTO Y MANTENIMIENTO

1.	 Apague el calefactor y desenchúfelo antes de limpiarlo. 
2.	 Después de que el producto se haya enfriado completamente, limpie la superficie exterior con un paño suave y utilice un cepillo 	
	 suave para limpiar los orificios de ventilación. 
3.	 Después de limpiar el calefactor, espere hasta que el producto esté completamente seco. Ahora se puede volver a usar o 		
	 almacenar en su embalaje original. (Guarde el calefactor en un lugar seco y ventilado.)

Nota: No enjuague directamente con agua durante el proceso de limpieza para evitar daños al producto. 
Nota: Evite usar disolventes, tolueno, detergentes ácidos, alcohol y otros agentes químicos para limpiar el producto.

5. REEMPLAZO DE LA BATERÍA DEL CONTROL REMOTO

Si la batería se agota, reemplácela con una batería de celda de moneda CR2025-2032 3V completa. 
1. Gire el control remoto para que la parte trasera esté hacia usted. 
2. Retire el tornillo con un destornillador. 
3. Empuje el bloqueo en el lado izquierdo hacia la derecha mientras saca el compartimento de la batería. 
4. Retire el compartimento de la batería, reemplace la batería vacía con una nueva y vuelva a insertar el compartimento de la
     batería.

De acuerdo con las directivas europeas aplicables a este producto

 
Para proteger nuestro medio ambiente y reciclar las materias primas utilizadas de la manera más com-
pleta posible, se pide al consumidor que devuelva los equipos inservibles al sistema público de recogida 
de equipos eléctricos y electrónicos. El símbolo del contenedor tachado indica que este producto debe 
devolverse al punto de recogida para residuos electrónicos para reciclar las materias primas de la mejor 
manera posible. 
Al garantizar esta disposición, evitará posibles efectos negativos en el medio ambiente y la salud huma-
na, que podrían ser causados por la eliminación inadecuada de este producto. El reciclaje de los materi-
ales de este producto ayudará a preservar un medio ambiente saludable y los recursos naturales.

6. ELIMINACIÓN DE EQUIPOS ELÉCTRICOS Y ELECTRÓNICOS

ES

1 2 3 4



AVVERTENZE DI SICUREZZA

•	 ATTENZIONE: Per evitare il surriscaldamento, non coprire il riscaldatore. 
•	 Utilizzare questo riscaldatore solo con una presa da 220-240V~ 50/60Hz. Assicurarsi sempre che la spina e la presa siano 	
	 intatte. Non utilizzare il riscaldatore se sono visibili danni. 
•	 Tenere materiali infiammabili e combustibili lontani dal riscaldatore per evitare il rischio di incendio. 
•	 Non posizionare il riscaldatore in modo tale che possa riscaldare la presa di corrente, per evitare danni e il rischio di 		
	 cortocircuito. 
•	 Non inserire nulla nel ventilatore. 
•	 ATTENZIONE: Parti della superficie del riscaldatore diventano calde durante l’uso. Non toccare la griglia del riscaldatore 		
	 quando è in funzione per evitare scottature. (È possibile toccare il pannello di controllo, ma prestare sempre attenzione all’aria 	
	 calda che esce dalla parte anteriore del riscaldatore.) 
•	 Scollegare il riscaldatore quando non viene utilizzato per un periodo prolungato. 
•	 Posizionare il riscaldatore su una superficie stabile e livellata, priva di ostruzioni. 
•	 Se il cavo di alimentazione è danneggiato, interrompere immediatamente l’uso del riscaldatore. Assicurarsi che sia scollegato 	
	 in modo sicuro e contattare l’assistenza clienti per consigli. 
•	 Il riscaldatore non deve essere posizionato direttamente sotto una presa di corrente. 
•	 Non utilizzare questo riscaldatore nelle immediate vicinanze di una vasca da bagno, una doccia o una piscina. 
•	 Non lasciare che bambini piccoli e/o persone con capacità fisiche, sensoriali o mentali limitate utilizzino questo dispositivo 	
	 senza supervisione. 

DESCRIZIONE 

Sperimenta un calore istantaneo e un’atmosfera affascinante con il Sinji Flame Tower Heater. La dolce brezza calda del riscaldatore 
assicura comfort anche nei giorni più freddi, mentre l’effetto fiamma realistico aggiunge un tocco di eleganza a qualsiasi stanza. 
La combinazione di un ventilatore e di un avanzato riscaldamento in ceramica PTC lo rende incredibilmente efficiente. Con la sua 
funzione oscillante, il calore si diffonde rapidamente e uniformemente in tutto lo spazio, superando i radiatori tradizionali. Inoltre, 
durante i mesi estivi, puoi usarlo come un normale ventilatore, rendendolo un’aggiunta versatile per la tua casa tutto l’anno. 

CONTENUTO 

1x Riscaldatore Tower 
1x Base (2 metà) 
1x Telecomando 
1x Vite piccola 
1x Vite grande 
1x Tassello di espansione 
1x Piastra anti-ribaltamento

SPECIFICHE TECNICHE 

Modello			   SITH-0308
Potenza			   2000W 
Elemento riscaldante			   Elemento riscaldante in ceramica PTC 
Impostazioni di riscaldamento			   3 (brezza fresca, calore medio e calore massimo) 
Protezione contro il surriscaldamento	 Sì 
Protezione contro il ribaltamento		  Sì 
Ritardo di raffreddamento automatico	 30 secondi di raffreddamento dopo lo spegnimento 
Gradi di rotazione del riscaldatore		  60° 
Timer			   0-15 ore 
Schermo LCD			   Sì 
Timer dello schermo LCD			   Spegnimento automatico dopo 180 secondi 
Pulsanti touch			   Sì 
Telecomando			   Sì 
Batteria del telecomando			   CR2025 
Dimensioni			   280 x 280 x 810 mm 
Peso			   2,4 kg 
Alimentazione			   220-240V~, 50-60Hz 
Lunghezza del cavo			   1,4m
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MANUALE D’USO

1.	 Assemblaggio del riscaldatore a torre 
2.	 Istruzioni per l’uso 
3.	 Funzioni 
4.	 Conservazione e manutenzione
5.	 Sostituzione della batteria del telecomando 
6.	 Smaltimento delle apparecchiature elettriche ed elettroniche

1. ASSEMBLAGGIO DEL RISCALDATORE A TORRE

Durante l’installazione della base, posizionare il riscaldatore a testa in giù sulla 
schiuma di imballaggio o su un’altra superficie morbida per evitare graffi

1.	 Maniglia 
2.	 Uscita dell’aria 
3.	 Effetto fiamma 
4.	 Base 
5.	 Pannello touch LCD 
6.	 Presa d’aria 

1.1
Togliere le due parti della base dalla scatola di imballaggio. 
Allineare i due fori della base e collegarli in modo che si 
incastrino.

1.2
Posizionare la base sul fondo del riscaldatore e passare il cavo 
di alimentazione attraverso il foro al centro.
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1.3
Ruotare delicatamente la base in senso antiorario finché non si 
sente un clic. Se si desidera smontare la base, premere il blocco 
mentre si ruota la base in senso orario.

1.4
Passare il cavo di alimentazione attraverso il foro al centro.

1.5
Si consiglia di utilizzare la piastra anti-ribaltamento per prevenire 
qualsiasi possibilità di ribaltamento del dispositivo. 
-	 Montare la piastra alla base con la vite piccola come mostrato 	
	 nell’immagine. 
-	 Forare un buco nel punto in cui si desidera fissare
	 il riscaldatore, inserire il tassello di espansione e fissare il 		
	 riscaldatore in posizione con la vite grande.
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2. COME UTILIZZARE 

Srotolare completamente il cavo e collegare il riscaldatore direttamente a una presa a muro da 220-240 Volt CA. La spina e il cavo 
possono diventare caldi durante l’uso normale. Non utilizzare il riscaldatore con una prolunga.

3. FUNZIONI

Tutti i pulsanti sul pannello frontale sono a controllo tattile, quindi è possibile toccarli per scorrere tra le loro funzioni. I pulsanti e le 
funzioni sono gli stessi sul telecomando.

	 ON/OFF
	 Tocca una volta per accendere il riscaldatore, tocca di nuovo per spegnerlo. Se il riscaldatore è impostato su uno dei 	
	 livelli di riscaldamento e lo si spegne, continuerà a soffiare per 30 secondi. Questo serve per raffreddare in sicurezza 	
	 l’elemento riscaldante.

	 MODALITÀ DI RISCALDAMENTO
		  Tocca una volta per impostare il riscaldatore su calore medio. 
		  Tocca due volte per impostarlo su calore alto. 
		  Tocca una terza volta per impostarlo sulla modalità “Brezza fresca” [simbolo del ventilatore]. 
	 Tocca di nuovo per tornare alla prima impostazione.

	 EFFETTO FIAMMA
	 Tocca una volta per accendere l’effetto fiamma. 
	 Tocca di nuovo per spegnerlo.
 

	 FUNZIONE TERMOSTATO 
	 Tocca il simbolo del termometro per aumentare la temperatura di 1 °C. Puoi impostare la temperatura target tra 15 e 	
	 35 °C. Quando premi di nuovo il pulsante quando la temperatura target è a 35 °C, inizierà di nuovo a 15 °C. 
	 Il riscaldatore continuerà a riscaldare fino a quando non verrà raggiunta la temperatura impostata e poi smetterà 		
	 di riscaldare. Durante questa modalità, il display mostrerà la temperatura attuale della stanza. Il riscaldatore può 
	 continuare a riscaldare leggermente al di sopra della temperatura target; c’è un certo ritardo nella regolazione 		
	 automatica.
 

	 TIMER
	 Tocca per attivare e scorrere le impostazioni del timer di conto alla rovescia. Puoi impostarlo tra 0 e 15 ore. Per 		
	 disattivare la funzione timer, tocca il timer fino a tornare a 0h.

	 OSCILLAZIONE
	 Tocca per attivare la funzione di oscillazione a 60°. 
	 Tocca di nuovo per disattivare la funzione di oscillazione.

	 DISPLAY DELLA TEMPERATURA
	 Lo schermo mostra la temperatura attuale della stanza. Lo schermo si spegne automaticamente dopo 180 secondi 	
	 quando non vengono premuti pulsanti.
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4. CONSERVAZIONE E MANUTENZIONE

1.	 Spegnere il riscaldatore e scollegarlo prima di pulirlo. 
2.	 Dopo che il prodotto si è completamente raffreddato, pulire la superficie esterna con un panno morbido e utilizzare una 		
	 spazzola morbida per pulire i fori di ventilazione. 
3.	 Dopo aver pulito il riscaldatore, attendere che il prodotto sia completamente asciutto. Ora può essere riutilizzato o riposto nella 	
	 confezione originale. (Conservare il riscaldatore in un luogo asciutto e ventilato.)

Note: Do not rinse directly with water during the cleaning process to avoid damage to the product.
Note: Avoid using a thinner, toluene, acidic detergent, alcohol and other chemical agents to wipe the product.

5. SOSTITUZIONE DELLA BATTERIA DEL TELECOMANDO

Se la batteria è scarica, sostituirla con una batteria a bottone CR2025-2032 3V carica. 
1. Ruota il telecomando in modo che il lato posteriore sia rivolto verso di te. 
2. Rimuovi la vite con un cacciavite. 
3. Spingi il blocco sul lato sinistro verso destra mentre estrai il vano batteria. 
4. Rimuovi il vano batteria, sostituisci la batteria scarica con una nuova e reinserisci il vano batteria.

In conformità con le direttive europee applicabili a questo prodotto 

 
Per proteggere il nostro ambiente e riciclare il più possibile le materie prime utilizzate, si chiede al con-
sumatore di restituire le apparecchiature inutilizzabili al sistema pubblico di raccolta per rifiuti elettrici 
ed elettronici. Il simbolo del cestino barrato indica che questo prodotto deve essere restituito al punto di 
raccolta per rifiuti elettronici per riciclarlo nel miglior modo possibile. 
Assicurando questa disposizione, eviterai possibili effetti negativi sull’ambiente e sulla salute umana che 
potrebbero essere causati da uno smaltimento improprio di questo prodotto. Il riciclaggio dei materiali di 
questo prodotto contribuirà a preservare un ambiente sano e le risorse naturali.

6. SMALTIMENTO DELLE APPARECCHIATURE ELETTRICHE ED ELETTRONICHE
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VEILIGHEIDSWAARSCHUWINGEN

•	 WAARSCHUWING: Om oververhitting te voorkomen, bedek de heater niet. 
•	 Gebruik deze heater alleen met een 220-240V~ 50/60Hz stopcontact. Zorg er altijd voor dat de stekker en het stopcontact 	
	 onbeschadigd zijn. Gebruik de heater niet als er zichtbare schade is. 
•	 Houd brandbare en ontvlambare materialen uit de buurt van de heater om brandgevaar te vermijden. 
•	 Plaats de heater niet zodanig dat het stopcontact verwarmd kan worden, om schade en kortsluiting te voorkomen. 
•	 Steek niets in de ventilator. 
•	 WAARSCHUWING: Onderdelen van het oppervlak van de heater worden heet tijdens gebruik. Raak het rooster van de heater 	
	 niet aan tijdens gebruik om brandwonden te voorkomen. (Je kunt het bedieningspaneel aanraken, maar wees altijd voorzichtig 	
	 met de hete lucht die uit de voorkant van de heater komt.) 
•	 Trek de stekker uit het stopcontact als de heater gedurende langere tijd niet wordt gebruikt. 
•	 Plaats de heater op een stevige, vlakke ondergrond, vrij van obstakels. 
•	 Als het snoer beschadigd is, stop dan onmiddellijk met het gebruik van de heater. Zorg ervoor dat het veilig is losgekoppeld en 	
	 neem contact op met de klantenservice voor advies. 
•	 De ventilatorheater mag niet direct onder een stopcontact geplaatst worden. 
•	 Gebruik deze heater niet in de directe omgeving van een bad, douche of zwembad. 
•	 Laat jonge kinderen en/of personen met beperkte fysieke, zintuiglijke of mentale vermogens dit apparaat niet zonder toezicht 	
	 gebruiken.

OMSCHRIJVING 

Ervaar onmiddellijke warmte en een betoverende sfeer met de Sinji Flame Tower Heater. De zachte, hete bries van de heater 
zorgt voor comfort, zelfs op de koudste dagen, terwijl het realistische vlammen effect een vleugje elegantie toevoegt aan elke 
ruimte. De combinatie van een ventilator en geavanceerde PTC keramische verwarming maakt het ongelooflijk efficiënt. Met de 
oscillatiefunctie verspreidt de warmte zich snel en gelijkmatig door de ruimte, waardoor traditionele radiatoren worden overtroffen. 
Bovendien kun je het in de zomermaanden gebruiken als een gewone ventilator, waardoor het een veelzijdige aanvulling is voor je 
huis, het hele jaar door. 
 

INHOUD 

1x Tower Heater 
1x Basis (2 helften) 
1x Afstandsbediening
1x Kleine schroef 
1x Grote schroef 
1x Uitbreidingsplug 
1x Anti kantelplaat 

TECHNISCHE SPECIFICATIES

Model	 SITH-0308 
Vermogen	 2000W 
Verwarmingselement	 PTC Keramisch verwarmingselement 
Verwarmingsinstellingen	 3 (koele bries, gemiddelde warmte en maximale warmte) 
Oververhittingsbescherming	 Ja 
Omvalbeveiliging	 Ja 
Automatische afkoeling	 30 seconden koelen na uitschakeling 
Rotatiegraden van de heater	 60° 
Timer	 0-15 uur 
LCD scherm	 Ja 
LCD scherm timer	 Automatische uitschakeling na 180 seconden 
Touch knoppen	 Ja 
Afstandsbediening	 Ja 
Batterij afstandsbediening	 CR2025 
Afmetingen	 280 x 280 x 810 mm 
Gewicht	 2.4 kg 
Voeding	 220-240V~, 50-60Hz 
Kabellengte	 1.4m
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GEBRUIKSAANWIJZING

1.	 Het monteren van de torenverwarming 
2.	 Bedieningsinstructies 
3.	 Functionaliteiten 
4.	 Opslag en onderhoud
5.	 Vervanging van de batterij van de afstandsbediening 
6.	 Verwijdering van elektrische en elektronische apparatuur

1. HET MONTEREN VAN DE TORENVERWARMING 

Bij het installeren van de basis, plaats de heater ondersteboven op het 
verpakkingsschuim of een ander zacht oppervlak om krassen te voorkomen. 
 
1.	 Handvat 
2.	 Luchtuitlaat 
3.	 Vlameffect 
4.	 Basis 
5.	 LCD-touchpaneel 
6.	 Luchtinlaat

1.1
Haal de twee delen van de basis uit de verpakking. Lijn de twee 
gaten in de basis uit en verbind ze zodat ze vastklikken.

1.2
Plaats de basis over de onderkant van de heater en leid het 
netsnoer door het gat in het midden.
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1.3
Draai de basis voorzichtig tegen de klok in totdat je een klik hoort. 
Als je de basis wilt demonteren, druk dan op het slot terwijl je de 
basis met de klok mee draait.

1.4
Leid het netsnoer door het gat in het midden. 

1.5
Het wordt aanbevolen om de anti-omvalplaat te gebruiken om de 
mogelijkheid van het omvallen van het apparaat te voorkomen. 
 
-	 Monteer de plaat aan de basis met de kleine schroef zoals 		
	 weergegeven in de afbeelding. 
-	 Boor een gat op de plek waar je de heater wilt bevestigen, 		
	 plaats de plug en zet de heater vast met de grote schroef. 
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2. HOE TE GEBRUIKEN

Rol het snoer volledig uit en steek de heater rechtstreeks in een 220-240 Volt AC stopcontact. De stekker en het snoer kunnen 
warm aanvoelen tijdens normaal gebruik. Gebruik de heater niet met een verlengsnoer.

3. FUNCTIONALITEITEN

Alle knoppen op het voorpaneel zijn aanraakgevoelig, zodat je ze kunt aantikken om door hun functies te bladeren. De knoppen en 
functies zijn hetzelfde op de afstandsbediening.

	 AAN/UIT
	 Tik eenmaal om de heater aan te zetten, tik nogmaals om de heater uit te zetten. Als de heater is ingesteld op een 		
	 van de verwarmingsniveaus en je zet hem uit, zal hij nog 30 seconden blijven blazen. Dit is om het verwarmingselement 	
	 veilig af te koelen.

	 VERWARMINGSSTANDEN
		  Tik eenmaal om de heater op gemiddelde warmte in te stellen. 
		  Tik tweemaal om de heater op maximale warmte in te stellen. 
		  Tik voor de derde keer om de “Koele bries” stand [ventilatorsymbool] in te stellen. 
	 Tik nogmaals om terug te gaan naar de eerste instelling.

	 VLAMEFFECT
	 Tik eenmaal om het vlameffect aan te zetten. 
	 Tik nogmaals om het uit te zetten. 

	 THERMOSTAATFUNCTIEFUNCTION
	 Tik op het thermometer symbool om de temperatuur met 1 °C te verhogen. Je kunt de doelltemperatuur instellen 		
	 tussen 15 – 35 °C. Wanneer je de knop opnieuw indrukt als de doelltemperatuur op 35 °C staat, begint het weer bij 	
	 15 °C. 
	 De torenverwarming blijft verwarmen totdat de ingestelde temperatuur is bereikt en stopt dan met verwarmen. In
	 deze 	modus toont het display de huidige kamertemperatuur. De heater kan iets boven de doelltemperatuur blijven 	
	 verwarmen; er is enige vertraging in de automatische aanpassing.
 

	 TIMER
	 Tik om de countdown timer instellingen te activeren en door te bladeren. Je kunt het instellen tussen 0-15 uur. Om de 	
	 timer functie uit te schakelen, tik op de timer totdat je weer op 0h komt

	 SWING
	 Tik om de 60° oscillerende swing functie te activeren. 
	 Tik nogmaals om de swing functie uit te schakelen.

	 TEMPERATUURWEERGAVE
	 Het scherm toont de huidige kamertemperatuur. Het scherm schakelt automatisch uit na 180 seconden als er geen 	
	 knoppen worden ingedrukt. 

NLNL



4. OPSLAG EN ONDERHOUD 

1.	 Zet de torenverwarming uit en trek de stekker uit het stopcontact voordat je deze schoonmaakt. 
2.	 Nadat het product volledig is afgekoeld, veeg je het buitenoppervlak af met een zachte doek en gebruik je een zachte borstel 	
	 om de ventilatieopeningen schoon te maken. 
3.	 Nadat je de torenverwarming hebt schoongemaakt, wacht je tot het product volledig droog is. Het kan nu opnieuw worden 		
	 gebruikt of worden opgeborgen in de originele verpakking. (Berg de torenverwarming op in een droge en geventileerde plaats.)

Opmerking: Spoel het product niet direct af met water tijdens het schoonmaakproces om schade aan het product te voorkomen. 
Opmerking: Vermijd het gebruik van thinner, tolueen, zuur reinigingsmiddel, alcohol en andere chemische middelen om het product 
af te vegen.

5. VERVANGING VAN DE BATTERIJ VAN DE AFSTANDSBEDIENING

Als de batterij leeg is, vervang deze dan door een volle CR2025-2032 3V knoopcelbatterij. 
1. Draai de afstandsbediening zodat de achterkant naar u toe is gericht. 
2. Verwijder de schroef met een schroevendraaier. 
3. Duw de vergrendeling aan de linkerkant naar rechts terwijl u het batterijvak eruit trekt. 
4. Verwijder het batterijvak, vervang de lege batterij door een nieuwe en plaats het batterijvak terug. 

6. VERWIJDERING VAN ELEKTRISCHE EN ELEKTRONISCHE APPARATUUR

	 In overeenstemming met de Europese richtlijnen die op dit product van toepassing zijn

	 Om ons milieu te beschermen en de gebruikte grondstoffen zo volledig mogelijk te recycleren, wordt 	
	 de consument verzocht onbruikbare apparatuur in te leveren bij het openbare inzamelingssysteem 	
	 voor elektrisch en elektronisch afval. Het symbool van het kruisje geeft aan dat dit product moet 		
	 worden ingeleverd bij het inzamelpunt voor elektronisch afval om het zo goed mogelijk te recycleren. 	
	 Door dit product te verzekeren voorkomt u mogelijke negatieve gevolgen voor het milieu en de 		
	 volksgezondheid, die anders zouden kunnen worden veroorzaakt door een onjuiste verwijdering van 	
	 dat product. Door materialen van dit product te recyclen, helpt u mee aan het behoud van een gezond 	
	 milieu en natuurlijke hulpbronnen.
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OSTRZEŻENIA DOTYCZĄCE BEZPIECZEŃSTWA

•	 OSTRZEŻENIE: Aby uniknąć przegrzania, nie przykrywaj grzejnika. 
•	 Używaj tego grzejnika tylko z gniazdkiem 220-240V~ 50/60Hz. Zawsze upewnij się, że wtyczka i gniazdko są nieuszkodzone.	
	  Nie używaj grzejnika, jeśli widoczne są jakiekolwiek uszkodzenia. 
•	 Trzymaj materiały łatwopalne i palne z dala od grzejnika, aby uniknąć ryzyka pożaru. 
•	 Nie umieszczaj grzejnika w taki sposób, aby mógł nagrzewać gniazdko, aby uniknąć uszkodzeń i ryzyka zwarcia. 
•	 Nie wkładaj niczego do wentylatora. 
•	 OSTRZEŻENIE: Części powierzchni grzejnika nagrzewają się podczas użytkowania. Nie dotykaj kratki grzejnika, gdy jest
	 w użyciu, aby uniknąć oparzeń. (Możesz dotknąć panelu sterowania, ale zawsze bądź świadomy gorącego powietrza 		
	 wydobywającego się z przodu grzejnika.) 
•	 Odłącz grzejnik, gdy nie jest używany przez dłuższy czas. 
•	 Umieść grzejnik na stabilnej, płaskiej powierzchni, wolnej od przeszkód. 
•	 Jeśli przewód zasilający jest uszkodzony, natychmiast przestań używać grzejnika. Upewnij się, że jest bezpiecznie odłączony i 	
	 skontaktuj się z obsługą klienta w celu uzyskania porady. 
•	 Grzejnik nie może być umieszczony bezpośrednio pod gniazdkiem elektrycznym. 
	 Nie używaj tego grzejnika w bezpośrednim otoczeniu wanny, prysznica lub basenu. 
•	 Nie pozwalaj małym dzieciom i/lub osobom o ograniczonych zdolnościach fizycznych, sensorycznych lub umysłowych używać 	
	 tego urządzenia bez nadzoru.

OPIS 

Doświadcz natychmiastowego ciepła i urzekającej atmosfery dzięki grzejnikowi Sinji Flame Tower. Delikatna, gorąca bryza z 
grzejnika zapewnia komfort nawet w najzimniejsze dni, podczas gdy realistyczny efekt płomienia dodaje elegancji każdemu 
pomieszczeniu. Połączenie wentylatora i zaawansowanego ceramicznego ogrzewania PTC sprawia, że jest niezwykle wydajny. 
Dzięki funkcji oscylacji ciepło rozprzestrzenia się szybko i równomiernie po całym pomieszczeniu, przewyższając tradycyjne 
grzejniki. Ponadto, w miesiącach letnich możesz go używać jako zwykłego wentylatora, co czyni go wszechstronnym dodatkiem do 
Twojego domu przez cały rok. 
 

ZAWARTOŚĆ 

1x Grzejnik wieżowy 
1x Podstawa (2 połowy) 
1x Pilot 
1x Mała śruba 
1x Duża śruba 
1x Kołek rozporowy 
1x Płyta przeciw przewróceniu

DANE TECHNICZNE

Model			   SITH-0308
Moc			   2000W 
Element grzewczy			   Ceramiczny element grzewczy PTC 
Ustawienia ogrzewania			   3 (chłodna bryza, średnie ciepło i maksymalne ciepło) 
Ochrona przed przegrzaniem			   Tak 
Ochrona przed przewróceniem			  Tak 
Automatyczne opóźnienie schładzania	 30 sekund schładzania po wyłączeniu 
Kąty obrotu grzejnik			   60° 
Timer			   0-15 godzin 
Ekran LCD			   Tak 
Timer ekranu LCD			   Automatyczne wyłączenie po 180 sekundach 
Przyciski dotykowe			   Tak 
Pilot			   Tak 
Bateria pilota			   CR2025 
Wymiary			   280 x 280 x 810 mm 
Waga			   2,4 kg 
Zasilanie			   220-240V~, 50-60Hz 
Długość kabla			   1,4 m
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INSTRUKCJA OBSŁUGI

1.	 Montaż grzejnika wieżowego 
2.	 Instrukcja obsługi 
3.	 Funkcje 
4.	 Przechowywanie i konserwacja
5.	 Wymiana baterii w pilocie 
6.	 Utylizacja sprzętu elektrycznego i elektronicznego

1. MONTAŻ GRZEJNIKA WIEŻOWEGO

Podczas instalacji podstawy, umieść grzejnik do góry nogami na piance 
opakowaniowej lub innej miękkiej powierzchni, aby uniknąć zarysowań.

1.	 Uchwyt 
2.	 Wylot powietrza 
3.	 Efekt płomienia 
4.	 Podstawa 
5.	 Panel dotykowy LCD 
6.	 Wlot powietrza

1.1
Wyjmij dwie części podstawy z pudełka. Wyrównaj dwa otwory 
w podstawie i połącz je, aby zatrzasnęły się na miejscu.

1.2
Umieść podstawę na spodzie grzejnika i przeprowadź kabel 
zasilający przez otwór pośrodku. 
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1.3
Obracaj delikatnie podstawę w kierunku przeciwnym do 
ruchu wskazówek zegara, aż usłyszysz kliknięcie. Jeśli chcesz 
zdemontować podstawę, naciśnij blokadę, jednocześnie obracając 
podstawę zgodnie z ruchem wskazówek zegara. 
 

1.4
Przeprowadź kabel zasilający przez otwór pośrodku. 
 

1.5
Zaleca się użycie płyty przeciw przewróceniu, aby zapobiec 
możliwości przewrócenia się urządzenia. 
-	 Przymocuj płytę do podstawy za pomocą małej śruby, jak 		
	 pokazano na obrazku. 
-	 Wywierć otwór w miejscu, w którym chcesz zamocować 	
	 grzejnik, wstaw kołek rozporowy i przymocuj grzejnik za 		
	 qpomocą dużej śruby.
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2. JAK UŻYWAĆ

Całkowicie rozwiń przewód i podłącz grzejnik bezpośrednio do gniazdka ściennego 220-240 Volt AC. Wtyczka i przewód mogą się 
nagrzewać podczas normalnego użytkowania. Nie używaj grzejnika z przedłużaczem.

3. FUNKCJE

Wszystkie przyciski na panelu przednim są sterowane dotykowo, więc możesz je dotknąć, aby przeskoczyć między ich funkcjami. 
Przyciski i funkcje są takie same na pilocie.

	 WŁĄCZ/WYŁĄCZ
	 Dotknij raz, aby włączyć grzejnik, dotknij ponownie, aby go wyłączyć. Jeśli grzejnik jest ustawiony na jeden z poziomów 	
	 ogrzewania i go wyłączysz, będzie nadal dmuchał przez 30 sekund. To dla bezpiecznego schłodzenia elementu 		
	 grzewczego.

	 TRYBY OGRZEWANIA
		  Dotknij raz, aby ustawić grzejnik na średnie ciepło. 
		  Dotknij dwa razy, aby ustawić go na wysokie ciepło. 
		  Dotknij trzeci raz, aby ustawić go na tryb “Chłodna bryza” [symbol wentylatora]. 
	 Dotknij ponownie, aby wrócić do pierwszego ustawienia. 

	 EFEKT PŁOMIENIA
	 Dotknij raz, aby włączyć efekt płomienia. 
	 Dotknij ponownie, aby go wyłączyć. 

	 FUNKCJA TERMOSTATU
	 Dotknij symbol termometru, aby zwiększyć temperaturę o 1 °C. Możesz ustawić docelową temperaturę między 15 a
	 35 °C. Kiedy naciśniesz przycisk ponownie, gdy docelowa temperatura wynosi 35 °C, zacznie się od nowa na 15 °C. 
	 Grzejnik będzie nadal grzał, aż osiągnie ustawioną temperaturę, a następnie przestanie grzać. W tym trybie wyświetlacz 	
	 pokaże aktualną temperaturę pomieszczenia. Grzejnik może nadal grzać nieco powyżej docelowej temperatury; istnieje 	
	 pewne opóźnienie w jego automatycznej regulacji. 

 
	 TIMER
	 Dotknij, aby aktywować i przewijać ustawienia timera odliczania. Możesz ustawić go między 0 a 15 godzinami. Aby 	
	 wyłączyć funkcję timera, dotknij timera

	 SWING
	 Dotknij, aby aktywować funkcję oscylacji 60°. 
	 Dotknij ponownie, aby wyłączyć funkcję oscylacji.

	 WYŚWIETLACZ TEMPERATURY
	 Ekran pokazuje aktualną temperaturę pomieszczenia. Ekran wyłącza się automatycznie po 180 sekundach, gdy żadne 	
	 przyciski nie są naciskane.

PL



4. PRZECHOWYWANIE I KONSERWACJA

1.	 Wyłącz zasilanie i odłącz grzejnik wieżowy przed jego czyszczeniem. 
2.	 Po całkowitym ostygnięciu produktu, przetrzyj zewnętrzną powierzchnię miękką ściereczką i użyj miękkiej szczoteczki do 		
	 czyszczenia otworów wentylacyjnych. 
3.	 Po wyczyszczeniu grzejnika wieżowego poczekaj, aż produkt będzie całkowicie suchy. Teraz może być ponownie użyty lub 		
	 przechowywany w oryginalnym opakowaniu. (Przechowuj grzejnik wieżowy w suchym i wentylowanym miejscu.)
 
Uwaga: Nie płucz bezpośrednio wodą podczas procesu czyszczenia, aby uniknąć uszkodzenia produktu. 
Uwaga: Unikaj używania rozcieńczalnika, toluenu, kwasowego detergentu, alkoholu i innych środków chemicznych do czyszczenia 
produktu.

5. WYMIANA BATERII W PILOCIE

Jeśli bateria jest rozładowana, wymień ją na pełną baterię guzikową CR2025-2032 3V. 
1. Obróć pilota tak, aby tył był skierowany do Ciebie. 
2. Usuń śrubę za pomocą śrubokręta. 
3. Naciśnij blokadę z lewej strony w prawo, jednocześnie wyciągając komorę baterii. 
4. Wyjmij komorę baterii, wymień pustą baterię na nową i włóż ponownie komorę baterii.

Zgodnie z europejskimi dyrektywami mającymi zastosowanie do tego produktu 

 
Aby chronić nasze środowisko i recyklingować surowce użyte w jak największym stopniu, konsument 
jest proszony o zwrot zużytego sprzętu do publicznego systemu zbiórki sprzętu elektrycznego i elektro-
nicznego. Symbol przekreślonego kontenera wskazuje, że produkt ten musi zostać zwrócony do punktu 
zbiórki odpadów elektronicznych w celu recyklingu surowców w jak najlepszy sposób. 
Zapewniając właściwą utylizację tego produktu, zapobiegniesz możliwym negatywnym skutkom dla 
środowiska i zdrowia ludzkiego, które mogą być spowodowane niewłaściwym usunięciem tego produktu. 
Recykling materiałów z tego produktu pomoże w zachowaniu zdrowego środowiska i zasobów natural-
nych.

5. UTYLIZACJA URZĄDZEŃ ELEKTRYCZNYCH I ELEKTRONICZNYCH
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